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Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης 
της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Ελβετικού 
Ομοσπονδιακού Συμβουλίου για την επανεισδοχή 
ατόμων ευρισκομένων σε παράνομη κατάσταση 
και του σχετικού Πρωτοκόλλου Εφαρμογής της.

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

  Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή:

Άρθρο πρώτο

Κυρώνονται και έχουν την ισχύ, που ορίζει το 
άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία 
μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας 
και του Ελβετικού Ομοσπονδιακού Συμβουλίου 
για την επανεισδοχή ατόμων ευρισκομένων 
σε παράνομη κατάσταση και του σχετικού 
Πρωτοκόλλου Εφαρμογής της, που υπογράφηκαν 
στη Βέρνη, στις 28 Αυγούστου 2006, των οποίων το 
κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική 
γλώσσα έχει ως εξής:
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ
μεταξύ

της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας
και του Ελβετικού Ομοσπονδιακού Συμβουλίου

για
την Επανεισδοχή ατόμων

ευρισκόμενων σε παράνομη κατάσταση
Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Και Το Ελβετικό Ομοσπονδιακό Συμβούλιο
Εφεξής αναφερόμενα ως «τα Συμβαλλόμενα Μέρη», 

με στόχο την ανάπτυξη και προώθηση της συνεργα−
σίας μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, στα πλαίσια 
των διεθνών προσπαθειών για την καταπολέμηση της 
παράνομης μετανάστευσης, σύμφωνα με τις διεθνείς 
συνθήκες και συμφωνίες που τα δεσμεύουν, και επί τη 
βάσει της αμοιβαιότητας,

Συμφώνησαν τα ακόλουθα:

Ι. Επανεισδοχή υπηκόων των Συμβαλλομένων Μερών

Άρθρο 1

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος, κατόπιν αιτήματος 
του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, επαναδέχεται στο 
έδαφός του χωρίς διατυπώσεις οποιοδήποτε άτομο το 
οποίο δεν πληροί ή δεν πληροί πλέον τις απαιτήσεις 
για είσοδο ή παραμονή, που ισχύουν στην επικράτεια 
του αιτούντος Συμβαλλόμενου Μέρους, υπό τον όρο ότι 
αποδεικνύεται ή ότι εγκύρως πιθανολογείται ότι το άτο−
μο αυτό διαθέτει την υπηκοότητα του Συμβαλλόμενου 
Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα.

2. Η παράγραφος 1 ισχύει εάν η υπηκοότητα αποδει−
κνύεται ή εγκύρως πιθανολογείται, επί τη βάσει των 
εγγράφων που απαριθμούνται στο άρθρο 2 του Πρω−
τοκόλλου Εφαρμογής που συνήφθη από τα αντίστοιχα 
Υπουργεία αμφότερων των Συμβαλλόμενων Μερών.

3. Το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος θα επαναδέχε−
ται το εν λόγω άτομο υπό τις ίδιες προϋποθέσεις, εάν 
έρευνες αποκαλύψουν μεταγενέστερα ότι αυτός/αυτή 
πράγματι δεν κατείχε την υπηκοότητα του Συμβαλλό−
μενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα 
όταν αυτός/αυτή εγκατέλειψε το έδαφος του αιτούντος 
Συμβαλλόμενου Μέρους. Το αντίστοιχο αίτημα θα πρέ−
πει να υποβάλλεται από το Συμβαλλόμενο Μέρος προς 
το οποίο αρχικά απευθύνεται το αίτημα, εντός τριάντα 
(30) ημερών από την επανεισδοχή.

Άρθρο 2

1. Εάν η υπηκοότητα εγκύρως πιθανολογείται, σύμφω−
να με την παράγραφο 2 του Άρθρου 2 του Πρωτοκόλλου 
Εφαρμογής, οι διπλωματικές ή προξενικές αρχές του 
Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το 
αίτημα, θα εκδίδουν το απαραίτητο ταξιδιωτικό έγγρα−
φο χωρίς καθυστέρηση.

2. Εάν τα υποβληθέντα έγγραφα για την τεκμηρίωση της 
υπηκοότητας αμφισβητούνται, ή εάν δεν υπάρχουν διαθέσιμα 
έγγραφα, οι διπλωματικές ή προξενικές αρχές του Συμβαλ−
λόμενου Μέρους, προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα, θα 
εξετάσουν το εν λόγω άτομο όσο το δυνατόν συντομότερα 
και, εν πάση περιπτώσει, το αργότερο μέσα σε πέντε (5) 
εργάσιμες ημέρες μετά την παραλαβή του αιτήματος. Η εξέ−
ταση θα οργανώνεται από το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος, 
σε συνεργασία με τα προξενικά γραφεία του Συμβαλλόμενου 
Μέρους, προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα.

3. Εάν μετά τη διενεργηθείσα εξέταση, μπορεί να απο−
δειχθεί ότι το εν λόγω άτομο έχει την υπηκοότητα του 
Συμβαλλόμενου Μέρους, προς το οποίο απευθύνεται το 
αίτημα, η διπλωματική ή προξενική αρχή θα εκδίδει, χω−
ρίς καθυστέρηση, το απαραίτητο ταξιδιωτικό έγγραφο, 
το αργότερο μέσα σε τέσσερις (4) εργάσιμες ημέρες 
μετά την εξέταση.

Άρθρο 3

1. Οι πληροφορίες που πρέπει να περιέχονται στο 
αίτημα επανεισδοχής, καθώς και οι τρόποι διαβίβασης 
του αιτήματος, περιγράφονται στο Πρωτόκολλο Εφαρ−
μογής.

2. Οι δαπάνες μεταφοράς που σχετίζονται με την επα−
νεισδοχή του ατόμου, μέχρι τα σύνορα του Συμβαλλό−
μενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα, 
θα βαρύνουν το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος.

3. Στην περίπτωση της παραγράφου 3 του Άρθρου 
1 της παρούσας Συμφωνίας, οι δαπάνες μεταφοράς οι 
σχετικές με την επανεισδοχή του ατόμου μέχρι τα σύ−
νορα του αρχικά αιτούντος Συμβαλλόμενου Μέρους, 
θα βαρύνουν το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο 
αρχικά απευθύνθηκε το αίτημα.

II. Επανεισδοχή υπηκόων τρίτων χωρών ή απάτριδων.

Άρθρο 4

1. Κατόπιν αιτήματος του αιτούντος Συμβαλλόμενου 
Μέρους, το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευ−
θύνεται το αίτημα πρέπει χωρίς διατυπώσεις να επανα−
δέχεται τους υπηκόους τρίτων χωρών ή τους απάτριδες, 
οι οποίοι σύμφωνα με τη νομοθεσία του αιτούντος Συμ−
βαλλόμενου Μέρους, δεν πληρούν ή δεν πληρούν πλέον 
τα κριτήρια εισόδου ή παραμονής, εφ’ όσον μπορεί να 
αποδειχθεί ή εγκύρως να πιθανολογηθεί ότι τα εν λόγω 
άτομα είχαν εισέλθει στην επικράτεια του αιτούντος 
Συμβαλλόμενου Μέρους αφού είχαν διαμείνει, κατοική−
σει ή διέλθει από την επικράτεια του Συμβαλλόμενου 
Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα, κατά την 
διάρκεια των τελευταίων δώδεκα (12) μηνών.

2. Εάν ένας υπήκοος τρίτης χώρας ή ένας άπατρις, 
ο οποίος έχει εισέλθει στην επικράτεια του αιτούντος 
Συμβαλλόμενου Μέρους, δεν πληροί τις ισχύουσες προ−
ϋποθέσεις εισόδου ή παραμονής και εάν το άτομο αυτό 
κατέχει ισχύουσα θεώρηση ή ισχύουσα άδεια παραμο−
νής, που του χορηγήθηκε από το Συμβαλλόμενο Μέρος 
προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα, το τελευταίο θα 
επαναδέχεται, χωρίς διατυπώσεις το άτομο αυτό, μετά 
από αίτημα του αιτούντος Συμβαλλόμενου Μέρους.

3. Εάν οι αρμόδιες αρχές και των δύο Συμβαλλόμενων 
Μερών έχουν εκδώσει θεώρηση ή άδεια παραμονής στο 
άτομο που αναφέρεται στην παράγραφο 2 του παρό−
ντος Άρθρου, η ευθύνη για την επανεισδοχή ανήκει στο 
Συμβαλλόμενο Μέρος του οποίου η θεώρηση ή η άδεια 
παραμονής λήγει αργότερα.

4. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα καταβάλουν κάθε προσπά−
θεια για να επαναπροωθούν απευθείας στη Χώρα προέλευ−
σής τους τα άτομα που αναφέρονται στο παρόν άρθρο.

Άρθρο 5

Η υποχρέωση επανεισδοχής, όπως καθορίζεται στο 
άρθρο 4 της παρούσης Συμφωνίας, δεν ισχύει για τις 
ακόλουθες περιπτώσεις :
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α) για έναν υπήκοο τρίτης χώρας ή για απάτριδα, ο 
οποίος κατά τον χρόνο εισόδου είχε ισχύουσα θεώρηση 
ή ισχύουσα άδεια παραμονής που είχε εκδοθεί από τις 
Αρχές του αιτούντος Συμβαλλόμενου Μέρους ή στον 
οποίον οι αρχές του αιτούντος Συμβαλλόμενου Μέρους 
είχαν εκδώσει άδεια παραμονής μετά την είσοδο,

β) για έναν υπήκοο τρίτης χώρας ή για έναν απάτρι−
δα του οποίου η επανεισδοχή δεν ζητήθηκε από το 
αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος εντός δώδεκα (12) μηνών 
μετά την παράνομη είσοδο ή για έναν υπήκοο τρίτης 
χώρας ή για έναν απάτριδα, που είχε εγκαταλείψει το 
έδαφος του Κράτους του Συμβαλλόμενου Μέρους προς 
το οποίο απευθύνεται το αίτημα περισσότερο από έναν 
(1) χρόνο πριν,

γ) για έναν υπήκοο ή έναν απάτριδα, σύμφωνα με τη 
Συνθήκη της Νέας Υόρκης τη σχετική με το καθεστώς 
των Απάτριδων της 28ης Σεπτεμβρίου 1954, μιας γειτονι−
κής τρίτης χώρας που έχει συνάψει συμφωνία Επανεισ−
δοχής με το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος, σύμφωνα με 
την οποία το άτομο μπορεί να επιστραφεί πίσω,

δ) για έναν υπήκοο τρίτης χώρας ή για ένα άτομο το 
οποίο το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος έχει αναγνωρίσει 
είτε ως πρόσφυγα σύμφωνα με τη Σύμβαση της Γενεύης 
τη σχετική με το καθεστώς των Προσφύγων της 28ης 
Ιουλίου 1951, όπως τροποποιήθηκε από το Πρωτόκολλο 
της Νέας Υόρκης της 31ης Ιανουαρίου 1967, είτε ως 
απάτριδα σύμφωνα με την Σύμβαση της Νέας Υόρκης, 
τη σχετική με το καθεστώς των απατρίδων της 28ης 
Σεπτεμβρίου 1954.

Άρθρο 6

1. Το άρθρο 4 παράγραφος 1 της παρούσης Συμφωνίας 
ισχύει, εάν η είσοδος ενός υπηκόου τρίτης χώρας ή ενός 
απάτριδος στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους 
προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα ή η παραμονή 
του/της εκεί μπορεί να αποδειχθεί ή εγκύρως να πιθα−
νολογηθεί, ιδιαιτέρως επί τη βάσει ενός εγγράφου ή 
αποδεικτικών στοιχείων που αναφέρονται στο Αρθρο 
4 του Πρωτοκόλλου Εφαρμογής.

2. Οι πληροφορίες οι οποίες πρέπει να περιέχονται 
στο αίτημα επανεισδοχής, καθώς επίσης και οι τρόποι 
διαβίβασης του αιτήματος, περιγράφονται στο Πρωτό−
κολλο Εφαρμογής.

3. Οι δαπάνες μεταφοράς του εν λόγω ατόμου στα 
σύνορα του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο 
απευθύνεται το αίτημα, βαρύνουν το αιτούν Συμβαλ−
λόμενο Μέρος.

Άρθρο 7

1. Το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος θα επαναδέχεται 
στο έδαφός του άτομα όταν μεταγενέστεροι έλεγχοι, 
που διεξήχθησαν μετά την επανεισδοχή τους στην επι−
κράτεια του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο 
απευθύνεται το αίτημα ανακαλύψουν ότι τα εν λόγω 
άτομα δεν πληρούσαν τις προϋποθέσεις που προβλέ−
πονται στο Άρθρο 4 της παρούσας Συμφωνίας κατά 
το χρόνο της αναχώρησής τους από το έδαφος του 
αιτούντος Συμβαλλόμενου Μέρους.

2. Το αντίστοιχο αίτημα, θα υποβάλλεται από το Συμ−
βαλλόμενο Μέρος προς το οποίο αρχικά απευθύνεται το 
αίτημα, μέσα σε χρονική περίοδο τριάντα (30) ημερών 
μετά από την επανεισδοχή.

3. Οι δαπάνες μεταφοράς οι σχετιζόμενες με την επα−

νεισδοχή του ατόμου, στα σύνορα του αρχικά αιτούντος 
Συμβαλλόμενου Μέρους θα βαρύνουν το Συμβαλλόμενο 
Μέρος προς το οποίο αρχικά απευθύνεται το αίτημα.

ΙΙΙ. Διέλευση για τους σκοπούς επανεισδοχής

Άρθρο 8

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος μετά από αίτημα του 
άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, θα επιτρέπει τη διέ−
λευση από το έδαφός του των υπηκόων τρίτων χωρών, 
οι οποίοι απομακρύνονται ή τους έχει απαγορευθεί η 
είσοδος από το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος. Η διέλευ−
ση θα γίνεται αεροπορικώς. Δεν απαιτείται η έκδοση 
θεώρησης διέλευσης από το Συμβαλλόμενο Μέρος προς 
το οποίο απευθύνεται το αίτημα.

2. Το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος αναλαμβάνει την 
πλήρη ευθύνη για ολόκληρο το ταξίδι ενός υπηκόου 
τρίτης χώρας προς τη χώρα προορισμού και θα επανα−
δέχεται το εν λόγω άτομο εάν, για οποιοδήποτε λόγο, 
η απομάκρυνση ή η άρνηση εισόδου δεν μπορούν να 
εκτελεσθούν.

3. Το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος πρέπει να ενημερώ−
νει το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται 
το αίτημα, εάν το υπό διέλευση άτομο πρόκειται να 
συνοδεύεται από συνοδούς αστυνομικούς. Το Συμβαλ−
λόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα 
μπορεί:

− να εξασφαλίζει το ίδιο τη συνοδεία, όπου στην πε−
ρίπτωση αυτή οι προκαλούμενες δαπάνες βαρύνουν το 
αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος.

− Να εξασφαλίζει τη συνοδεία, σε συνεργασία με το 
αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος.

− Να εξουσιοδοτεί το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος να 
ενεργήσει συνοδεία μέσα στο έδαφός του.

Άρθρο 9

Το αίτημα για εξουσιοδότηση διέλευσης για λόγους 
απομάκρυνσης ή μετά από άρνηση εισόδου, θα διαβι−
βάζεται απ’ ευθείας από την μία υπεύθυνη αρχή προς 
την άλλη, υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο 
Πρωτόκολλο Εφαρμογής.

Άρθρο 10

1. Εάν η διέλευση πραγματοποιείται υπό αστυνομική 
συνοδεία, οι συνοδοί αστυνομικοί του αιτούντος Συμ−
βαλλόμενου Μέρους θα φέρουν πολιτική περιβολή, θα 
είναι άοπλοι και θα είναι εφοδιασμένοι με έγκριση δι−
έλευσης.

2. Κατά την διάρκεια της διέλευσης οι συνοδοί αστυ−
νομικοί είναι υπεύθυνοι για την επιτήρηση του υπηκόου 
της τρίτης χώρας και εξασφαλίζουν την επιβίβαση του 
εν λόγω ατόμου στο αεροπλάνο. Δέχονται βοήθεια από 
τις αρμόδιες αρχές του Συμβαλλόμενου Μέρους προς 
το οποίο απευθύνεται το αίτημα και υπάγονται στην 
δικαιοδοσία του τελευταίου.

3. Εάν είναι απαραίτητο, το Συμβαλλόμενο Μέρος προς 
το οποίο απευθύνεται το αίτημα μπορεί να αναλάβει 
την ευθύνη για την επιτήρηση του υπηκόου της τρίτης 
χώρας και για την επιβίβασή του στο αεροπλάνο.

4. Το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος πρέπει να λαμβά−
νει όλα τα απαραίτητα μέτρα για να διασφαλίζει ότι ο 
υπήκοος της τρίτης χώρας θα διέρχεται μέσω του αε−
ροδρομίου του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο 
απευθύνεται το αίτημα, όσο το δυνατόν πιο γρήγορα.
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Άρθρο 11

Εάν κατά τη διάρκεια της διέλευσης, το άτομο το 
οποίο πρόκειται να απομακρυνθεί ή για το οποίο υπάρ−
χει άρνηση εισόδου αρνηθεί να επιβιβαστεί, ή εάν η επι−
βίβαση είναι αδύνατη, το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος 
θα αναλάβει εκ νέου το άτομο αυτό αμέσως ή εντός 
σαράντα−οκτώ (48) ωρών το πολύ από την άφιξη στο 
αεροδρόμιο.

Άρθρο 12 

Εάν οι αρχές του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το 
οποίο απευθύνεται το αίτημα συμμετέχουν στη διέ−
λευση, θα ενημερώνουν τις αρχές του αιτούντος Συμ−
βαλλομένου Μέρους για όλα τα συμβάντα που έλαβαν 
χώρα κατά την διέλευση.

Άρθρο 13

1. Οι αρχές του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο 
απευθύνεται το αίτημα, θα παρέχουν στους συνοδούς 
αστυνομικούς του αιτούντος Συμβαλλόμενου Μέρους 
την ίδια προστασία και βοήθεια κατά την εκτέλεση 
των καθηκόντων τους σύμφωνα με την Συμφωνία αυτή, 
όπως θα παρείχαν στους αντίστοιχους αστυνομικούς 
της δικής τους χώρας.

2. Οι συνοδοί αστυνομικοί του αιτούντος Συμβαλλόμε−
νου Μέρους, σε σχέση με ποινικά αδικήματα διαπρατ−
τόμενα σε βάρος τους ή διαπραττόμενα απ’ αυτούς, 
θα έχουν την ίδια αντιμετώπιση όπως οι αντίστοιχοι 
αστυνομικοί του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο 
απευθύνεται το αίτημα, κατά την εκτέλεση των καθη−
κόντων τους επί του εδάφους του Συμβαλλόμενου Μέ−
ρους προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα. Υπόκεινται 
στους νόμους περί αστικής και ποινικής ευθύνης του 
Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται 
το αίτημα.

3. Η εφαρμογή των νόμων περί αστικής και ποινικής 
ευθύνης ανήκει κατ’ αρχάς στην δικαιοδοσία του Συμ−
βαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το 
αίτημα. Εάν το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο 
απευθύνεται το αίτημα δεν επιθυμεί να ασκήσει τη νό−
μιμη δικαιοδοσία του, θα ενημερώνει το αιτούν Συμβαλ−
λόμενο Μέρος χωρίς καθυστέρηση. Το τελευταίο θα 
ασκεί τότε την δική του νόμιμη δικαιοδοσία, σύμφωνα 
με την εθνική του νομοθεσία.

Άρθρο 14

Οι συνοδοί αστυνομικοί του αιτούντος Συμβαλλόμενου 
Μέρους, οι οποίοι, επί τη βάσει αυτής της Συμφωνί−
ας πραγματοποιούν τη διέλευση επί του εδάφους του 
Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το 
αίτημα, πρέπει ανά πάσα στιγμή να μπορούν να απο−
δείξουν την ταυτότητά τους, τη φύση της αποστολής 
τους και την υπηρεσιακή τους θέση, επιδεικνύοντας 
την εξουσιοδότηση διέλευσης, που έχει εκδοθεί από 
το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται 
το αίτημα.

Άρθρο 15

Εάν ένας συνοδός αστυνομικός του αιτούντος Συμβαλ−
λόμενου Μέρους, καθ’ ον χρόνο εκτελεί τα καθήκοντά 
του/της σύμφωνα με την Συμφωνία αυτή επί του εδάφους 
του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται 
το αίτημα, υποστεί ζημιά, που θα προκύψει ή θα σχετίζε−

ται με την αποστολή του/της, το αιτούν Συμβαλλόμενο 
Μέρος καλύπτει την ζημία, χωρίς να αιτείται αποζημίωση 
από το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος.

2. Εάν ένας συνοδός αστυνομικός του αιτούντος Συμ−
βαλλόμενου Μέρους, καθ’ ον χρόνο εκτελεί τα καθήκο−
ντά του/της, σύμφωνα μ’ αυτή την Συμφωνία, επί του 
εδάφους του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο 
απευθύνεται το αίτημα, προκαλέσει ζημία προκύπτουσα 
από ή σχετιζόμενη με την αποστολή του/της, το αιτούν 
Συμβαλλόμενο Μέρος θα είναι υπεύθυνο για τις ζημιές 
αυτές, σύμφωνα με τους νόμους του Συμβαλλόμενου 
Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα.

3. Το Συμβαλλόμενο Μέρος στο έδαφος του οποίου 
προκλήθηκε η ζημιά η αναφερόμενη στην παράγραφο 
1 του παρόντος Άρθρου, θα αποκαθιστά τη ζημιά αυτή 
υπό τις ίδιες προϋποθέσεις που ισχύουν για ζημιά προ−
καλούμενη από τους δικούς του αστυνομικούς.

4. Το Συμβαλλόμενο Μέρος του οποίου συνοδοί αστυ−
νομικοί προκάλεσαν ζημιά σε οποιοδήποτε άτομο στο 
έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, θα αποδίδει 
στο τελευταίο εις το ακέραιο οποιαδήποτε ποσά κατέ−
βαλε στα θύματα ή σε άτομα στα οποία έχει δοθεί το 
σχετικό δικαίωμα εκ μέρους των θυμάτων.

5. Με την επιφύλαξη της άσκησης των δικαιωμάτων 
του απέναντι σε τρίτα μέρη και με την εξαίρεση της 
παραγράφου 4 του παρόντος Άρθρου, κάθε Συμβαλλό−
μενο Μέρος, θα αποφεύγει στην περίπτωση την προ−
βλεπόμενη στην παράγραφο 2 του παρόντος Άρθρου να 
ζητά αποζημίωση για ζημιές που υπέστη από το άλλο 
Συμβαλλόμενο Μέρος.

Άρθρο 16

Η διέλευση για λόγους απομάκρυνσης ή μετά από 
άρνηση εισόδου μπορεί ειδικώς να μην επιτραπεί:

− Εάν στη χώρα προορισμού ο υπήκοος τρίτης χώρας 
διατρέχει τον κίνδυνο να διωχθεί για λόγους φυλής, 
θρησκείας, υπηκοότητας, ιδιότητας μέλους συγκεκριμέ−
νης κοινωνικής ομάδας ή πολιτικών πεποιθήσεων,

− Εάν στην χώρα προορισμού ο υπήκοος τρίτης χώ−
ρας κινδυνεύει να κατηγορηθεί ή να καταδικασθεί για 
πράξεις, που διεπράχθησαν πριν από τη διέλευση.

− Εάν η διέλευση του εν λόγω ατόμου θα μπορούσε να 
θέσει σε κίνδυνο τη δημόσια τάξη, την εθνική ασφάλεια, 
τη δημόσια υγεία ή τις διεθνείς σχέσεις του Συμβαλλό−
μενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα.

Άρθρο 17

Οι δαπάνες διέλευσης μέχρι τα σύνορα της χώρας 
προορισμού, καθώς και οι δαπάνες που προκύπτουν 
από μία πιθανή επιστροφή, θα βαρύνουν το αιτούν Συμ−
βαλλόμενο Μέρος.

IV. Προστασία δεδομένων

Άρθρο 18

1. Προσωπικά δεδομένα που κοινοποιούνται στα πλαί−
σια της επανεισδοχής ατόμων μπορεί να αφορούν μόνον 
τα ακόλουθα:

α. στοιχεία ταυτότητας του ατόμου υπό επανεισδοχή 
και, όπου είναι απαραίτητο, των μελών της οικογενείας 
του ατόμου (επίθετο, όνομα, οιαδήποτε προηγούμενα 
ονόματα, υποκοριστικά ή ψευδώνυμα, ψευδή ονόματα, 
ημερομηνία και τόπο γέννησης, φύλο, τωρινή και οποι−
αδήποτε προηγούμενη υπηκοότητα),
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β. δελτίο ταυτότητας, διαβατήριο ή οποιοδήποτε άλλο 
έγγραφο που θα αποδεικνύει την ταυτότητα των εν 
λόγω ατόμων,

γ. άλλες λεπτομέρειες, που είναι απαραίτητες για τον 
προσδιορισμό της ταυτότητας του προς επανεισδοχή 
ατόμου, καθώς και

δ. ενδιάμεσους σταθμούς και δρομολόγια.
2. Τα προσωπικά στοιχεία μπορεί να υποβληθούν σε 

επεξεργασία μόνον από τις αρμόδιες αρχές που είναι 
υπεύθυνες για την εφαρμογή της Συμφωνίας αυτής 
και μόνο για τους σκοπούς της Συμφωνίας αυτής. Το 
Συμβαλλόμενο Μέρος, που θα διαβιβάζει τα δεδομένα 
θα διασφαλίζει ότι αυτά είναι ακριβή, απαραίτητα και 
δεν υπερβαίνουν τις απαιτήσεις των σκοπών για τους 
οποίους διαβιβάζονται. Εάν τα δεδομένα είναι ανακριβή 
ή έχουν γνωστοποιηθεί παρανόμως, το Συμβαλλόμενο 
Μέρος αποδέκτης θα ενημερώνεται γι’ αυτό άμεσα και θα 
διορθώνει ή θα καταστρέφει τα στοιχεία. Το διαβιβάζον 
Συμβαλλόμενο Μέρος πρέπει να παρέχει την γραπτή συ−
γκατάθεσή του πριν να καθίσταται δυνατή η περαιτέρω 
διαβίβαση των στοιχείων σε οποιαδήποτε άλλη αρχή, 
εκτός από τις αρχές που είναι υπεύθυνες για την εφαρ−
μογή αυτής της Συμφωνίας. Διαβιβασθέντα προσωπικά 
δεδομένα θα αποθηκεύονται για όσο διάστημα απαιτείται 
για τους σκοπούς για τους οποίους διαβιβάστηκαν.

3. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα ενημερώνει το άλλο 
Συμβαλλόμενο Μέρος, κατόπιν αιτήματος για τη χρή−
ση των δεδομένων και για τα επιτευχθέντα εξ’ αυτής 
αποτελέσματα.

4. Η εθνική νομοθεσία επί της προστασίας δεδομένων 
κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους, θα παραμένει ισχύουσα για 
την επεξεργασία προσωπικών δεδομένων και τα δικαιώ−
ματα των ατόμων που αφορούν τα δεδομένα αυτά.

V. Γενικές και τελικές διατάξεις

Άρθρο 19

1. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Μερών θα 
συνεργάζονται και θα διαβουλεύονται μεταξύ τους, στο 
μέτρο που είναι απαραίτητο, για την εφαρμογή αυτής 
της Συμφωνίας.

2. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος μπορεί να ζητήσει τη 
σύγκληση συνάντησης εμπειρογνωμόνων και των δύο 
Κυβερνήσεων για τη διευκρίνιση οιωνδήποτε θεμάτων, 
που πιθανόν να προκύψουν κατά την εφαρμογή αυτής 
της Συμφωνίας.

Άρθρο 20

1. Το Πρωτόκολλο Εφαρμογής, που θα συναφθεί με−
ταξύ του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης της Ελληνικής 
Δημοκρατίας και του Ομοσπονδιακού Υπουργείου Δι−
καιοσύνης και Αστυνομίας της Ελβετικής Ομοσπονδίας, 
το οποίο περιγράφει τις διαδικασίες για την εφαρμογή 
αυτής της Συμφωνίας, ρυθμίζει τα ακόλουθα:

− ορισμός των αεροδρομίων που πρόκειται να χρησι−
μοποιηθούν για την επανεισδοχή και τη διέλευση,

− τα χρονικά όρια για την επεξεργασία των αιτημάτων 
για επανεισδοχή και διέλευση,

− τις αρχές τις υπεύθυνες για την αρχειοθέτηση και την 
επεξεργασία των αιτημάτων επανεισδοχής και διέλευσης.

2. Οποιεσδήποτε αλλαγές που αφορούν τις αρμόδιες αρ−
χές ή τα αεροδρόμια που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν 
για επανεισδοχή ή διέλευση, θα γνωστοποιούνται άμεσα 
στην αρμόδια αρχή του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.

Άρθρο 21

Η Συμφωνία αυτή δεν επηρεάζει τις υποχρεώσεις των 
Συμβαλλόμενων Μερών, που απορρέουν από:

− τη Σύμβαση της Γενεύης, της 28ης Ιουλίου 1951, για 
το καθεστώς των προσφύγων, όπως τροποποιήθηκε με 
το Πρωτόκολλο της Νέας Υόρκης της 31ης Ιανουαρίου 
1967,

− τις διεθνείς συνθήκες και συμβάσεις για τη προστα−
σία των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, που είναι δεσμευτι−
κές για τα Συμβαλλόμενα Μέρη,

− τη Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και 
της Ελβετικής Ομοσπονδίας, αναφορικά με τα κριτήρια 
και τους μηχανισμούς για τον καθορισμό του Κράτους 
που είναι υπεύθυνο για την εξέταση αιτήματος ασύλου 
που υποβάλλεται σε ένα Κράτος − μέλος ή στην Ελβετία, 
αμέσως με την έναρξη ισχύος και την εφαρμογή της, 

− τις διεθνείς συμβάσεις περί εκδόσεως.

Άρθρο 22

Η Συμφωνία αυτή ισχύει και στην επικράτεια του Πρι−
γκιπάτου του Λιχτενστάϊν και για τους υπηκόους του 
Πριγκιπάτου του Λιχτενστάϊν.

Άρθρο 23

1. Η Συμφωνία αυτή θα τεθεί σε ισχύ τριάντα (30) 
ημέρες μετά την τελευταία γνωστοποίηση, με την οποία 
κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος ενημερώνει το άλλο, μέσω 
της διπλωματικής οδού, για την ολοκλήρωση των σχε−
τικών εσωτερικών διαδικασιών.

2. Η Συμφωνία αυτή συνάπτεται για αόριστη χρονική 
περίοδο. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος μπορεί να καταγ−
γείλει την Συμφωνία αυτή οποτεδήποτε, με προηγού−
μενη τρίμηνη γραπτή γνωστοποίηση, μέσω της διπλω−
ματικής οδού. Η καταγγελία ισχύει επίσης και για το 
Πριγκιπάτο του Λιχτενστάϊν.

Άρθρο 24

1. Με εξαίρεση τις διατάξεις, που αφορούν την επα−
νεισδοχή υπηκόων των Συμβαλλόμενων Μερών, κάθε 
Συμβαλλόμενο Μέρος μπορεί να αναστείλει την Συμ−
φωνία αυτή για σημαντικούς λόγους, συγκεκριμένα για 
να προστατευθεί η εθνική ασφάλεια, η δημόσια τάξη ή 
η δημόσια υγεία. Η αναστολή πρέπει να γνωστοποιείται 
άμεσα στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος. Τα Συμβαλλόμε−
να Μέρη θα ενημερώνουν το ένα το άλλο για την ακύ−
ρωση οιουδήποτε τέτοιου μέτρου, χωρίς καθυστέρηση, 
μέσω της διπλωματικής οδού.

2. Η αναστολή θα αρχίσει να ισχύει την πρώτη ημέρα 
του μήνα μετά την λήψη της σχετικής γνωστοποίησης 
από το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος.

Προς πίστωση των ανωτέρω οι υπογεγραμμένοι, όντες 
κανονικώς εξουσιοδοτημένοι, υπέγραψαν τη Συμφωνία 
αυτή.

Υπογράφηκε στην Βέρνη στις 28 Αυγούστου 2006, σε 
δύο πρωτότυπα, κάθε ένα στην Ελληνική, Γερμανική και 
Αγγλική γλώσσα, και όλα τα κείμενα είναι εξίσου γνήσια. 
Σε περίπτωση διάστασης στην ερμηνεία της παρούσας 
Συμφωνίας το Αγγλικό κείμενο θα υπερισχύει.

 Για την Κυβέρνηση Για το Ελβετικό
 της Ελληνικής Δημοκρατίας Ομοσπονδιακό Συμβούλιο
 (υπογραφή) (υπογραφή)
 ΒΥΡΩΝ Γ. ΠΟΛΥΔΩΡΑΣ CHRISTOPH BLOCHER
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Πρωτόκολλο
Για την εφαρμογή της Συμφωνίας,

μεταξύ
της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας

και
του Ελβετικού Ομοσπονδιακού Συμβουλίου για την
Επανεισδοχή Ατόμων ευρισκομένων σε Παράνομη 

Κατάσταση
Το Υπουργείο Δημόσιας Τάξης της Ελληνικής Δημο−

κρατίας και το Ομοσπονδιακό Υπουργείο Δικαιοσύνης 
και Αστυνομίας της Ελβετικής Ομοσπονδίας (εφεξής 
αποκαλούμενα ως “τα Συμβαλλόμενα Μέρη” συμφώ−
νησαν για την εφαρμογή της Συμφωνίας μεταξύ της 
Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Ελβε−
τικού Ομοσπονδιακού Συμβουλίου για την Επανεισδοχή 
Ατόμων ευρισκομένων σε Παράνομη Κατάσταση (εφεξής 
αποκαλούμενη ως «Η Συμφωνία») ως ακολούθως:

Άρθρο 1

Πληροφορίες που θα περιέχονται στο αίτημα για 
επανεισδοχή ενός υπηκόου Συμβαλλόμενου Μέρους 
και οι τρόποι διαβίβασης (Άρθρο 3 παράγραφος 1).

1. Οποιοδήποτε αίτημα για επανεισδοχή ενός υπηκόου 
Συμβαλλόμενου Μέρους που υποβάλλεται κατ’ εφαρ−
μογή του Άρθρου 1 της Συμφωνίας πρέπει να περιέχει 
ιδιαίτερα τις ακόλουθες πληροφορίες:

− προσωπικά στοιχεία/δεδομένα του εν λόγω ατόμου, 
υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του Άρθρου 18 της 
Συμφωνίας,

− λεπτομέρειες των εγγράφων που αναφέρονται στο Άρ−
θρο 2 αυτού του Πρωτοκόλλου Εφαρμογής, από τα οποία 
αποδεικνύεται ή εγκύρως πιθανολογείται η υπηκοότητα.

2. Για το αίτημα επανεισδοχής θα χρησιμοποιείται 
έντυπο, σύμφωνα με το υπόδειγμα, που παρατίθεται 
στο Παράρτημα 1 του Πρωτοκόλλου αυτού.

Όλες οι ενδείξεις του εντύπου πρέπει είτε να συμπλη−
ρωθούν, είτε να διαγραφούν.

3. Οποιοδήποτε αίτημα επανεισδοχής θα διαβιβάζεται 
μέσω των κατάλληλων καναλιών επικοινωνίας, ιδιαιτέ−
ρως με fax, απ ευθείας στην αρμόδια Αρχή.

4. Το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίον απευθύ−
νεται το αίτημα απαντά στο αίτημα επανεισδοχής το 
συντομότερο δυνατόν, το αργότερο δε μέσα σε δύο (2) 
εργάσιμες ημέρες από την ημερομηνία παραλαβής του 
αιτήματος. Το χρονικό αυτό όριο μπορεί να παραταθεί 
πέντε (5) εργάσιμες ημέρες στην περίπτωση του Άρ−
θρου 2, παράγραφος 2 της Συμφωνίας.

5. Το άτομο που αποτελεί αντικείμενο επανεισδοχής, 
δεν θα παραδίδεται μέχρι να γίνει δεκτή η επανεισδοχή 
από το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνε−
ται το αίτημα και μέχρι το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος 
να ειδοποιηθεί περί αυτού. Κατά κανόνα, η αποδοχή της 
επανεισδοχής ισχύει για τριάντα (30) ημέρες.

Το χρονικό αυτό όριο μπορεί να παραταθεί μετά από 
διαβουλεύσεις μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών.

6. Εάν το άτομο που αποτελεί αντικείμενο επανεισ−
δοχής έχει ανάγκη ιατρικής περίθαλψης, το αιτούν 
Συμβαλλόμενο Μέρος, εφ’ όσον αυτό είναι προς το 
συμφέρον του εν λόγω ατόμου, θα παρέχει και πληρο−
φορίες, σε σχέση με την ανάγκη για ειδική μεταχείριση, 
όπως ιατρική ή άλλη φροντίδα, επίβλεψη ή μεταφορά 
με ασθενοφόρο.

7. Το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος ειδοποιεί το Συμ−
βαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα 
για την άφιξη του προς επανεισδοχή ατόμου, τουλάχι−
στον σαράντα οκτώ (48) ώρες πριν.

Άρθρο2

Έγγραφα με τα οποία η υπηκοότητα ενός ατόμου 
Συμβαλλόμενου Μέρους αποδεικνύεται ή εγκύρως

πιθανολογείται (Άρθρο 1 παράγραφος 2).

1. Η υπηκοότητα του ατόμου μπορεί να αποδεικνύεται 
από τα ακόλουθα ισχυρά έγγραφα:

Για την Ελληνική Δημοκρατία:
− διαβατήριο
− εθνικό δελτίο ταυτότητας
− πιστοποιητικό υπηκοότητας.
Για την Ελβετική Συνομοσπονδία:
− διαβατήριο
− δελτίο ταυτότητας
− μητρώο οικογενειακής κατάστασης που αποδεικνύει 

ως τόπο καταγωγής στην Ελβετία.
2. Η υπηκοότητα του ατόμου μπορεί εγκύρως να πι−

θανολογηθεί με ένα από τα ακόλουθα έγγραφα:
− οποιαδήποτε έγγραφα από αυτά που απαριθμούνται 

στην προηγούμενη παράγραφο, των οποίων η ισχύς 
έχει λήξει,

− ένα έγγραφο εκδοθέν από τις αρχές του Συμβαλ−
λόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το αί−
τημα, επί τη βάσει του οποίου μπορεί να αποδειχθεί 
η ταυτότητα του εν λόγω ατόμου (άδεια οδήγησης, 
ναυτικό φυλλάδιο, φυλλάδιο στρατιωτικής υπηρεσίας, 
ή άλλο έγγραφο που έχει δηλωθεί από στρατιωτικές 
υπηρεσίες κ.λπ.),

− προξενικό πιστοποιητικό ληξιαρχικής πράξης ή από−
σπασμα από τα μητρώα του ληξιαρχείου,

− άλλο έγγραφο εκδοθέν από την αρμόδια αρχή του 
Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται 
το αίτημα,

− φωτοαντίγραφο ενός από τα ανωτέρω αναφερόμενα 
έγγραφα,

− πληροφορίες για το εν λόγω άτομο, δεόντως κατα−
χωρημένες από τις διοικητικές ή δικαστικές αρχές,

− δηλώσεις μαρτύρων, καλή τη πίστη, δεόντως κατα−
χωρημένες,

− οποιοδήποτε άλλο έγγραφο το οποίο είναι αποδεκτό 
από το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύ−
νεται το αίτημα.

Άρθρο 3

Πληροφορίες που θα περιέχονται στο αίτημα για την 
επανεισδοχή ενός υπηκόου τρίτης χώρας

ή ενός απάτριδα και ο τρόπος διαβίβασής του
(Άρθρου 6, παράγραφος 2)

1. Οποιοδήποτε αίτημα για την επανεισδοχή ενός υπη−
κόου τρίτης χώρας ή ενός απάτριδα, που υποβάλλεται 
κατ’ εφαρμογή του Άρθρου 4 της Συμφωνίας πρέπει να 
περιλαμβάνει ιδιαίτερα τις ακόλουθες πληροφορίες:

− προσωπικά στοιχεία και υπηκοότητα του εν λόγω 
ατόμου, με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 
18 της Συμφωνίας,

− λεπτομέρειες των εγγράφων που απαριθμούνται στο 
Άρθρο 4 του Πρωτοκόλλου αυτού, που με την είσοδο 
του εν λόγω ατόμου στο έδαφος του Συμβαλλόμενου 
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Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα ή με την 
εκεί παραμονή του, μπορεί να αποδειχθούν ή εγκύρως 
να πιθανολογηθούν.

2. Για το αίτημα επανεισδοχής θά χρησιμοποιείται 
έντυπο, σύμφωνα με το δείγμα εντύπου που βρίσκεται 
στο Παράρτημα 2 του Πρωτοκόλλου αυτού. Όλες οι 
ενδείξεις του εντύπου πρέπει είτε να συμπληρωθούν, 
είτε να διαγραφούν.

3. Οποιοδήποτε αίτημα επανεισδοχής θα διαβιβάζεται 
μέσω των κατάλληλων καναλιών επικοινωνίας, ιδιαιτέ−
ρως με fax, απευθείας στην αρμόδια αρχή.

4. Το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύ−
νεται το αίτημα απαντά το συντομότερο δυνατόν, το 
αργότερο δε μέσα σε πέντε (5) εργάσιμες ημέρες από 
την ημερομηνία λήψης του αιτήματος.

5. Το άτομο που αποτελεί αντικείμενο επανεισδοχής, 
δεν θα παραδίδεται μέχρι να γίνει δεκτή η επανεισδοχή 
από το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνε−
ται το αίτημα και μέχρι το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος 
να ειδοποιηθεί περί αυτού. Κατά κανόνα, η αποδοχή της 
επανεισδοχής ισχύει για τριάντα (30) ημέρες. Το χρονικό 
αυτό όριο μπορεί να παραταθεί μετά από διαβουλεύσεις 
μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών.

6. Εάν το άτομο που αποτελεί αντικείμενο επανεισδο−
χής έχει ανάγκη ιατρικής περίθαλψης το αιτούν Συμβαλ−
λόμενο Μέρος, εφ’ όσον αυτό είναι προς το συμφέρον 
του εν λόγω ατόμου, θα παρέχει και πληροφορίες σε 
σχέση με την ανάγκη για ειδική μεταχείριση, όπως ια−
τρική ή άλλη φροντίδα, επίβλεψη ή μεταφορά με ασθε−
νοφόρο.

7. Το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος ειδοποιεί το Συμ−
βαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται το αί−
τημα για την άφιξη του εν λόγω ατόμου με το αίτημα 
επανεισδοχής, τρεις (3) ημέρες νωρίτερα.

8. Εάν το αίτημα επανεισδοχής βασίζεται στο γεγονός 
ότι το προς επανεισδοχή άτομο έχει στην κατοχή του 
πλαστά έγγραφα, τα έγγραφα αυτά θα διαβιβάζονται 
από το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος όταν η επανεισ−
δοχή γίνει δεκτή.

Άρθρο 4

Έγγραφα με τα οποία η είσοδος ή η παραμονή
υπηκόου τρίτης χώρας ή απάτριδος στο έδαφος του 
Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται 

το αίτημα μπορεί να αποδειχθούν η εγκύρως
να πιθανολογηθούν (Άρθρο 6 παράγραφος 1)

1. Η είσοδος ενός υπηκόου τρίτης χώρας ή ενός απά−
τριδος στην επικράτεια του Συμβαλλόμενου Μέρους 
προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα ή η εκεί πα−
ραμονή του μπορεί να αποδειχθεί από τα ακόλουθα 
αποδεικτικά στοιχεία:

− σφραγίδα εισόδου ή εξόδου ή άλλη παρόμοια έν−
δειξη, που έχει τεθεί σε γνήσια, πλαστογραφημένα ή 
πλαστά ταξιδιωτικά έγγραφα ή έγγραφα ταυτότητας,

− οποιαδήποτε άδεια παραμονής, που έχει λήξει και 
δεν έχει παρέλθει διάστημα τριών (3) μηνών,

− θεώρηση που να έχει λήξει λιγότερο από τρεις (3) 
μήνες πριν,

− εισιτήριο ταξιδιού εκδοθέν στο όνομα του εν λόγω 
ατόμου, που να αποδεικνύει την είσοδό του στην επι−
κράτεια του Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο 
απευθύνεται το αίτημα ή από εκεί στην επικράτεια του 
αιτούντος Συμβαλλόμενου Μέρους.

2. Η είσοδος του υπηκόου τρίτης χώρας ή του απάτρι−
δος στην επικράτεια του Συμβαλλόμενου Μέρους προς 
το οποίο απευθύνεται το αίτημα ή η παραμονή του εκεί, 
μπορεί εγκύρως να πιθανολογηθεί, ιδιαιτέρως με ένα 
από τα ακόλουθα έγγραφα και ενδείξεις:

− έγγραφο εκδοθέν από την αρμόδια αρχή του Συμ−
βαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το 
αίτημα, για το οποίο η ταυτότητα του εν λόγω ατόμου 
μπορεί να αποδειχθεί, όπως ιδιαίτερα η άδεια οδήγησης, 
το ναυτικό φυλλάδιο ή η άδεια κατοχής πυροβόλου 
όπλου,

− οποιαδήποτε άδεια παραμονής, που έχει λήξει πάνω 
από τρεις (3) μήνες,

− αντίγραφο ενός από τα ανωτέρω αναφερόμενα έγ−
γραφα, υπό τον όρο ότι αυτό θα αποδειχθεί γνήσιο όταν 
συγκριθεί με το πρωτότυπο, που θα υποβληθεί από το 
Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίον απευθύνεται το 
αίτημα,

− τα αποτυπώματα του εν λόγω ατόμου, που έχουν 
ληφθεί από το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο 
απευθύνεται το αίτημα σε προηγούμενο χρόνο,

− οποιουδήποτε οχήματος χρησιμοποιούμενα από το 
εν λόγω άτομο, τα οποία είναι καταχωρημένα στην 
επικράτεια του Συμβαλλόμενου μέρους προς το οποίο 
απευθύνεται το αίτημα,

− κάρτες που παρέχουν πρόσβαση σε δημόσια και 
ιδιωτικά ιδρύματα,

− απόδειξη για καταβληθέντα ποσά για πληρωμή ξε−
νοδοχείων, ιατρικών ή άλλων υπηρεσιών, κ.λπ.,

− αποδείξεις αγορών από εμπορικά κέντρα που φέ−
ρονται στην κατοχή του εν λόγω ατόμου,

− αλληλογραφία γραμμένη από το εν λόγω άτομο όσο 
έμενε στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους προς 
το οποίο απευθύνεται το αίτημα,

− δηλώσεις που έγιναν από αξιωματούχους κάποιας 
αρχής,

− λογικές και επαρκώς ακριβείς εξηγήσεις που θα 
δώσει το εν λόγω άτομο, οι οποίες πρέπει να περιέ−
χουν αντικειμενικά επαληθεύσιμες πληροφορίες, που 
να μπορεί να ελεγχθούν από το Συμβαλλόμενο Μέρος 
προς οποίο απευθύνεται το αίτημα,

− επαληθεύσιμες πληροφορίες που να αποδεικνύουν 
ότι το εν λόγω άτομο έχει χρησιμοποιήσει τις υπηρεσίες 
ταξιδιωτικού πρακτορείου ή διακινητή.

3. Έγγραφα τα οποία, σύμφωνα με την νομοθεσία του 
Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το 
αίτημα, μπορεί να χορηγηθούν ή να αποκτηθούν από 
άτομα χωρίς να είναι προσωπικά στην επικράτεια του 
Συμβαλλόμενου Μέρους προς το οποίο απευθύνεται το 
αίτημα, δεν λαμβάνονται υπόψη.

Άρθρο 5

Τρόπος διαβίβασης ενός αιτήματος διέλευσης με 
σκοπό την απομάκρυνση ή μετά από άρνηση εισόδου 

από το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος (άρθρο 9).

1. Οποιοδήποτε αίτημα για διέλευση που υποβάλλε−
ται σιίμφωνα με το άρθρο 8 της Συμφωνίας, πρέπει να 
περιέχει ιδιαίτερα τις ακόλουθες πληροφορίες:

− προσωπικά στοιχεία και υπηκοότητα του εν λόγω 
ατόμου, με την επιφύλαξη των διατάξεων του Άρθρου 
18 της Συμφωνίας,

− ταξιδιωτικό έγγραφο εκδοθέν στο όνομα του,
− ημερομηνία ταξιδιού, μέσο μεταφοράς, ώρα και τόπο 



 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 4137

άφιξης στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους προς 
το οποίο απευθύνεται το αίτημα, ώρα και τόπο πτήσης 
από το έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους στο οποίο 
απευθύνεται το αίτημα, χώρα και τόπο προορισμού,

− πληροφορίες σχετικές με τους συνοδούς αστυνο−
μικούς (προσωπικά στοιχεία, υπηρεσιακή θέση, ταξιδι−
ωτικό έγγραφο).

2. Για το αίτημα διέλευσης θα χρησιμοποιείται έντυπο, 
σύμφωνα με το υπόδειγμα που παρατίθεται στο Πα−
ράρτημα 3 του Πρωτοκόλλου αυτού. Όλες οι ενδείξεις 
του εντύπου πρέπει είτε να συμπληρώνονται είτε να 
διαγράφονται.

3. Οποιοδήποτε αίτημα θα πρέπει να διαβιβάζεται 
τις εργάσιμες μέρες τουλάχιστον σαράντα οκτώ (48) 
ώρες πριν από τη διέλευση, ή εάν η διέλευση λαμβάνει 
χώρα Σάββατο, Κυριακή ή δημόσια αργία, τουλάχιστον 
εβδομήντα δύο (72) ώρες πριν, προς τις αρμόδιες αρ−
χές των Συμβαλλόμενων Μερών, μέσω των κατάλληλων 
καναλιών επικοινωνίας, ιδιαιτέρως με fax.

4. Το Συμβαλλόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύ−
νεται το αίτημα απαντά στο αίτημα το συντομότερο 
δυνατόν, το αργότερο δε εντός είκοσι τεσσάρων (24) 
ωρών τις εργάσιμες ημέρες, ή το αργότερο μέσα σε 
σαράντα οκτώ (48) ώρες, εάν το αίτημα υποβάλλεται 
Σάββατο, Κυριακή ή δημόσια αργία.

Άρθρο 6

Αεροδρόμια και αρμόδιες υπηρεσίες
για επανεισδοχή και διέλευση (άρθρο 20)

1. Για το Ελληνικό Συμβαλλόμενο Μέρος :
− Αεροδρόμιο Αθηνών «Ελευθέριος Βενιζέλος»
− Αεροδρόμιο «Μακεδονία» Θεσσαλονίκης.
2. Για το Ελβετικό Συμβαλλόμενο Μέρος :
− Γενεύη − Cointrin
− Ζυρίχη − Kloten.
3. Οι αρχές των Συμβαλλόμενων Μερών, πού είναι 

εξουσιοδοτημένες να υποβάλλουν και να δέχονται αιτή−
ματα επανεισδοχής ή διέλευσης και να αντιμετωπίζουν 
θέματα προς αμφισβήτηση, είναι οι ακόλουθες:

α) Για την Ελληνική Δημοκρατία :
Η Διεύθυνση Αλλοδαπών / Αρχηγείο Ελληνικής Αστυ−

νομίας και για τις δύο περιπτώσεις αιτήσεων επανεισ−
δοχής και διέλευσης.

Διεύθυνση : Π. Κανελλοπούλου 4
10177−Αθήνα
Fax: (0030) 210−6929516
Τηλέφωνο: (0030)210−6977125.
β) Για την Ελβετική Ομοσπονδία:
Η αρχή η υπεύθυνη για την υποβολή, λήψη και δια−

χείριση αιτήσεων επανεισδοχής για την Ελβετική Ομο−
σπονδία είναι:

Ομοσπονδιακό Υπουργείο Δικαιοσύνης και Αστυνο−
μίας

Ομοσπονδιακό Γραφείο για τη Μετανάστευση
Βοήθεια για την παραμονή και την επιστροφή
Διεύθυνση : Quellenweg 6CH −3003 Berne−Wabern

Fax: (0041)313259233
Τηλέφωνο: (0041) 313259202
Η αρχή η υπεύθυνη για την υποβολή, λήψη και δια−

χείριση αιτήσεων διέλευσης για την Ελβετική Συνομο−
σπονδία είναι:

Ομοσπονδιακό Υπουργείο Δικαιοσύνης και Αστυνο−
μίας

Τμήμα Οργάνωσης Αναχώρησης (swiss REPAT)
Διεύθυνση: P.O.Box 2478, 8058 Zurich− Airport
Fax: (0041)438167458
Τηλέφωνο: (0041)438167455

Άρθρο 7

Διευθέτηση δαπανών που ανακύπτουν κατά την επα−
νεισδοχή ή την διέλευση

Όλες οι δαπάνες που καταβάλλονται από το Συμβαλ−
λόμενο Μέρος προς το οποίο απευθύνεται το αίτημα 
κατ’ εφαρμογή των διατάξεων της Συμφωνίας, εφ’ όσον 
βαρύνουν το αιτούν Συμβαλλόμενο Μέρος, θα ρυθμίζο−
νται / θα εξοφλούνται μέσα σε εξήντα (60) ημέρες μετά 
από την παραλαβή του τιμολογίου.

Άρθρο 8

Γλώσσα Επικοινωνίας

Εάν τα Συμβαλλόμενα Μέρη δεν λάβουν διαφορετική 
απόφαση, οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Με−
ρών, όταν εφαρμόζουν τη Συμφωνία, θα επικοινωνούν 
προφορικά και γραπτά στην Αγγλική γλώσσα.

Άρθρο 9

Τελικές διατάξεις

1. Το Πρωτόκολλο αυτό θα τεθεί σε ισχύ ταυτόχρονα 
με τη Συμφωνία.

2. Το Πρωτόκολλο αυτό δεν θα εφαρμόζεται κατά τη 
διάρκεια της περιόδου αναστολής της Συμφωνίας.

3. Το Πρωτόκολλο αυτό θα λήξει ταυτόχρονα με τη 
λήξη της Συμφωνίας.

4. Τροποποιήσεις στο Πρωτόκολλο αυτό αποφασί−
ζονται με αμοιβαία συμφωνία μεταξύ του Υπουργείου 
Δημόσιας Τάξης της Ελληνικής Δημοκρατίας και του 
Ομοσπονδιακού Υπουργείου Δικαιοσύνης και Αστυνο−
μίας της Ελβετικής Συνομοσπονδίας.

Υπογράφηκε στη Βέρνη στις 28 Αυγούστου 2006, σε 
δύο πρωτότυπα, κάθε ένα στην Ελληνική, Γερμανική και 
Αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντι−
κά. Σε περίπτωση διάστασης ως προς την ερμηνεία 
του Πρωτοκόλλου αυτού, θα υπερισχύει το Αγγλικό 
κείμενο.

Για το Υπουργείο 
Δημόσιας Τάξης της 

Ελληνικής Δημοκρατίας

Για το Ομοσπονδιακό 
Υπουργείο Δικαιοσύνης 

και Αστυνομίας της Ελβε−
τικής Συνομοσπονδίας

(υπογραφή) (υπογραφή)
ΒΥΡΩΝ Γ. ΠΟΛΥΔΩΡΑΣ CHRISTOPH BLOCHER
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Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή 
του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας 
με το σχετικό Πρωτόκολλο Εφαρμογής της που κυρώνονται 
από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 23 παρ. 1 
της Συμφωνίας.

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημε−
ρίδα της Κυβερνήσεως κα την εκτέλεσή του ως νόμου του 
Κράτους.

  Αθήνα, 12 Δεκεμβρίου 2008

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

 Π. ΠΑΥΛΟΠΟΥΛΟΣ Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ
 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΗΣ

 Θ. ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ Δ. ΑΒΡΑΜΟΠΟΥΛΟΣ
ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ

Σ. ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ

 

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους

Αθήνα, 16 Δεκεμβρίου 2008
Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ

Σ. ΧΑΤΖΗΓΑΚΗΣ 
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ
ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΑ ΓΡΑΦΕΙΑ ΠΩΛΗΣΗΣ Φ.Ε.Κ.
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ − Βασ. Όλγας 227 23104 23956 ΛΑΡΙΣΑ − Διοικητήριο 2410 597449
ΠΕΙΡΑΙΑΣ − Ευριπίδου 63 210 4135228 ΚΕΡΚΥΡΑ − Σαμαρά 13 26610 89122
ΠΑΤΡΑ − Κορίνθου 327 2610 638109 ΗΡΑΚΛΕΙΟ − Πεδιάδος 2 2810 300781
ΙΩΑΝΝΙΝΑ − Διοικητήριο 26510 87215 ΜΥΤΙΛΗΝΗ − Πλ. Κωνσταντινουπόλεως 1 22510 46654
ΚΟΜΟΤΗΝΗ − Δημοκρατίας 1 25310 22858

ΤΙΜΗ ΠΩΛΗΣΗΣ ΦΥΛΛΩΝ ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ
Σε έντυπη μορφήη μ ρφή

• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 μέχρι 16 σελίδες σε 1 €, προσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού.
• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα.
 Σε μορφή DVD/CDμ ρφή

Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση

Α΄ 150 € 40 € 15 € Α.Α.Π. 110 € 30 € −

Β΄ 300 € 80 € 30 € Ε.Β.Ι. 100 € − −

Γ΄ 50 € − − Α.Ε.Δ. 5 € − −

Υ.Ο.Δ.Δ. 50 € − − Δ.Δ.Σ. 200 € − 20 €

 Δ΄ 110 € 30 € − Α.Ε. − Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. − − 100 €

• Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή cd−rom από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 € προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες.
• Η τιμή πώλησης σε μορφή cd−rom/dvd, δημοσιευμάτων μιας εταιρείας στο τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. σε 5 € ανά έτος.
 ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΟΛΗ Φ.Ε.Κ.: Τηλεφωνικά: 210 4071010 − fax: 210 4071010 − internet: http://www.et.gr

ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ Φ.Ε.Κ.

Τεύχος Έντυπη μορφή Ψηφιακή Μορφή Τεύχος Έντυπη μορφή Ψηφιακή Μορφή

Α΄ 225 € 190 € Α.Ε.Δ. 10 € Δωρεάν

Β΄ 320 € 225 € Α.Ε. − Ε.Π.Ε. και Γ.Ε.ΜΗ. 2.250 € 645 €

Γ΄ 65 € Δωρεάν Δ.Δ.Σ. 225 € 95 €

Υ.Ο.Δ.Δ. 65 € Δωρεάν Α.Σ.Ε.Π. 70€ Δωρεάν

Δ΄ 160 € 80 € Ο.Π.Κ. − Δωρεάν

Α.Α.Π. 160 € 80 € Α΄+ Β΄+ Δ΄ + Α.Α.Π. − 450 €

Ε.Β.Ι. 65 € 33 €

• Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 €, ποσό το οποίο αφορά τα ταχυδρομικά έξοδα.
•  Για την παροχή πρόσβασης μέσω διαδικτύου σε Φ.Ε.Κ. προηγουμένων ετών και συγκεκριμένα στα τεύχη: α) Α, Β, Δ, Α.Α.Π., Ε.Β.Ι. και Δ.Δ.Σ., η τιμή προσαυξάνεται,

πέραν του ποσού της ετήσιας συνδρομής του 2007, κατά 40 € ανά έτος και ανά τεύχος και β) για το τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε. & Γ.Ε.ΜΗ., κατά 60 € ανά έτος παλαιότητας.

* Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.). Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 2η Υπηρεσία
Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34,
Τ.Κ. 104 32 Αθήνα).

* Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά και θα επιστρέφονται.
* Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της Ένωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεο−

πτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α., τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά Όργανα και οι τριτοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα
τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα).

* Το ποσό υπέρ Τ.Α.Π.Ε.Τ. [5% επί του ποσού συνδρομής (τρέχον έτος + παλαιότητα)], καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκπτωση.
* Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση.

Πληροφορίες για δημοσιεύματα που καταχωρούνται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.: 210 5279000.
Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.: Μάρνη 8 τηλ.: 210 8220885, 210 8222924, 210 5279050.

Οι πολίτες έχουν τη δυνατότητα ελεύθερης ανάγνωσης των δημοσιευμάτων που καταχωρούνται σε όλα τα τεύχη της Εφημερίδας της 
Κυβερνήσεως πλην εκείνων που καταχωρούνται στο τεύχος Α.Ε.−Ε.Π.Ε και Γ.Ε.ΜΗ., από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (www.et.gr).

Οι υπηρεσίες εξυπηρέτησης πολιτών λειτουργούν καθημερινά από 08:00 μέχρι 13:00

ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ
ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΟΥ 34 * ΑΘΗΝΑ 104 32 * ΤΗΛ. 210 52 79 000 * FAX 210 52 21 004

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ: http://www.et.gr – e-mail: webmaster.et@et.gr*01002561712080052*
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